: Bty

Abayy

4

Sy mjorana

Vo ko

cumy 4

Teansa Saedilse

4 COTNAD ssur A TAOLGUSAD

AZUT Cum

Fem-magta Conid nah-Chpeany.

92i]a® Rol. Wym. 11,

AJORELAN,

1893.

AN AJNSPJORAID.

Le Paonals Q'Laodajne.

Le h-ajr A€a Ajyste bud 504t le 4.
AmYpIona]o | ¥ém oo tajrbeanad vo
léc crjallca annéyo an 4 m-béanyrad
a1 ortée rul ap €15 1e6 A o-crhte ¥611
VO 11OCTATN. . Fa Dejnyd ©o 54d Ay oIn-
eaT easla 14 vAOne o cOmnully mon
&imcioll A, man o ymn r{ bpén bay
7 beas-taosajl an & 1ay ofobd, sun ¢og-
MEADADAT 5lAn D AN FAD, ATt mod sun
¥aD4a ¥anac an ce $4dad Ann ran la
541 A1M0t1] AR A1 0)dce.

Tamall 6’y A€ df bajle man & m-bfod
bjocajlle a5 4 ofol 7 541 36 1 najd
mA1E 14 meanma jnr AN €6 naé nadyad
éum oalla 10 ojujp ©'6l. 2AUéc b A lay
naé najd rarca le “braon”; oo luprofy
A A1 1015 1 Tl5e sun 5eAnn 50 5-caje-
ead buard 4 bnyse 7 bpedsaéc 4 blajr
brjoéec can 3alap zuice 4 m-bndym 7

5a1llm1AnD 56an A m-busjdeanta azuy
Té1ead A1 eazla Azur AN C-urman djod
0]1 41 AJMTPIOTAID | MubA AR Thejrs
meallca na mejrze. Aéc “vA rajo 13
CAZAYT A dejnead,” 7 €Ajmic an ojtée
7 majlle &) uajn ujle na h-a1mrpronajoe
T0b €j5101 0 luét AN 671 Tnjall Adajte
7 nf Bjofr AIn A TeadAInT A A7 A& mAn
0 MNNIEIY a541% AJn 50 cnufnT ceanc
435 cedyanail le 1-4 majodyd AZUT A5
5411 50 T-ajnEjonnac Ajn An apnypion-
410 teact 7 a neanc o'¥6adar led.

Of 1f ©ona ao6tam 5an dun ¢fijer an
aon ¢on 7 5a1 lomnad bnésze oA uajn
nfor meAra crat djdcf A5 A céarad 7
A5 A cjapad man reo. 2Um oo slacad
Y1 ¥4 dun A clinaym 5a¢é 110 ©0 éujncj
101 A lejg ; am ejle To dajnead Ti ojol
V4AIN3101 ©jOd a5 cun monan le manc-
anad cujlle le meanajde 7 a5 cadajnc
4 lecéyo rm oe munaéad mandéaé oo
¢uo ejle aca Nan cajlleavan A ¢upine
SUT Cujneadan amaé Ulinca na besta.
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FA 2ejnyd bud mear a lan supnmé a
ma)t 1A A ©fo5dA1l ©O dpyy Funp atay
Y] An OJnea ran ¥ajcéfora | 5-cnojde)d
luce me)rs)2 djod a5 An-cajtearm a 3
COoDA, 3un ¢un rf 14© An lons A lear,
UD na'n B'FéJoIN TO FA5ART NA bpad.
Aln Ap b€ ©o téanam le reanmoénad
A1 G-ro)r5€)Jl 16 renfivad na ryenjop-
chjne. 21¢T NuAn 4 d na mejr3eon-
Jte 50 lén an ¢aoj céjlle To &ornuss
Ti A3 1MInc A cleay cealzac an 5aé aon
oujne °0 54bad 1 pjan Ao néyme, zan
5é1llead ©o dAjde NA 5nad, 1a5 1A 14g-
oJn, boét na noce.

Annran 50 oejmn ©ob & céavrard
cojcélonn 54€ 1-A01n 3un éeaptc o6)d
140 ¥é)m ©'FA54L 5lan 01 7 ¢é 350 nad-
ADAR a3 €AIMG T 43 cup SAnra nfon
l&jn ©61d 1n Ao lejt ve Ano na maj Ay
cé bf acruineaé éum oul 7 an éuyy o
Feucann 1é). Do m& naral a né-rsmyr
¥ava 7 5eAnn; ra teoss éualapd cunad
calma cnaéc an mé)o & mi-5njomantad.
Do 5léar 16 eaé, ©o 54d ujme 4 éjoe 7
00 5lunjr nojme 50 TJu5 cTApA)D 3547

. TTAD 1A vtaonad na 3un ynojié vé um
Ano-Enadtnona 416 df n-5an mile na 26
0 'n At

Jn uajznjor n4 hoytée luayd ré sur
an ag. Lém an ajrpionajo amaé
¢ujze 7 0O nuj YuAT AR TTYAIT An e)¢;
tannajns A1 cunad cloydear 5lémead
5lan-Faodan Ar Af cnuajlle 7 ©'F654ain
Ay coméao amaé uad.  “‘Coméao-
FAD,” AR 1{, A5 DAFNIU5AD 4 sneama
AR an YpyAT, “an uajn €JUdRAIR Freas
na cOjp An 14 Tri CeJrcionna-ro 4 ¢ujn.
¥eao ¢uzac,” 7 an -4 nadd ran ), A
oubdajne, )

“Cojnmeall 7 cionnleojp any, A d-
¥ujl A leac éeann”?

“2ujljon 50 m-bejtead ujrse 45 A
ceant r3lljzead ¢All 'y adur,” an rej-
rean.

“Coynneall 7 comneall ang, ca d-pujl
A leat éeantn ran"? ap v{ anjr-

“Con oe ' 540 an ceann na cujnze
IT 5eAnn 6 Youm 1A lynse an lap,” an
rejrion.

“Cojnneall 7 comnealleoim any, ¢a d-
Full & leat ceann 14" ? A1 11, Apjr ej-

le.

“Da n-oéanra ¢ 'ajtngse jn am uf
dejdted AT’ ojlc annran,” AR rejrion.

"Cap rian! can rlag”! ap an apm-
TPION4)D, “GAJm TAOR TADAlTA Aoy 7
IT OnGra A dujteaéar.”

“Azur cav vo tus annran AP aAp
A1 cupad.

“Usrse na ofse,

2reion na d-¥fon-doér,

A5ur 18ead 14 1-vA0IMEAD

Do éujn mire ran c-rljte-reo,”

AR 11 lejr, 435 A Freazajnc.

“Cannor ran” ? an rejrean, “nf tujs
m &4

“Drtimn a3 ofol uyrse veata 7 éujp-
1M1 A leon-61€1m ©'ujrse na ofze enjo;
nfor nyqnear oéince 1A ©AONACT AT ;
b131nn a3 ojol blajtée anoyr v apjr 7
0b é mo 16T ujr5e o fearsa 18 ray
lejr. Cun Dja map punsacéjnesdc
onm ¥ujneaé annran Ajcro né 30 »-
¥reazonad neac na cejrcjonna VFneas-
nujr-re anojy ofneaé. TA mo éujo
maojne 30 1éJn 1 0-¥olaé; lean mé 7
TajrbeAnyra® oujc man A dyujl 6.

Do lean 1é { 50 rean-collazs. “Gos
ruar an leac ran,” an vy. Do €65 Jr
Amlard 0o df acc Tnf précard ¥ije).

"2y pnoca ran Taod leas,” ar 1 “ir
AIn5eAt nuad ATA Ann: 1 derd nag
lejy ran Ojnt )y At An dlada)s ©o ¢Annal-
Ay 6. 2Un pnéca AN 11 Ajn5100 bAT A
TA ann: nf derd nat lejr aéc com beas
lejr an 5-ceann ran caod leac man Jr
Ar ojol an ujrse-beata bajlisead 6. 2Un
pPnoéca ran €all 1y 61 bujte ATA any:
bejd an-nac lejr rim, man |r oe raotan
na 3-capall 7 ylajnce na d-rean &jom-
Apzar 6.

Anran ©0o 540 r{ burdeacar leyr 1 o-
TAOD TeAlt cOim ¥ADA 6 1-4 BiijEée ¥éy
7 oul yn jonaé a éalice a5 véanad coi-
brajc 1&). An n-a ndd 11n °) ' )MES ¥f
uad jon & rplagne cinncyse, T nj tac-
A1 186 A MIE 16 A MATE 6’1 Am-rAN 50
UAJT) A eUZA. '

(Crjfoé an deatnamad rzéi1)

Every Irishman should make an effort to circulate A
the Gael in the interests of his children. 5 -
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LESSONS IN GZLIOC.

Tae GAELIC ALPHABET.

[rish. Roman. Sound.|Irish. Roman, Bound.
A a aw | m m emm
b b bay | g n enn
- c kay | o 0 oh
© d dhaylp p pay
e e ay n r arr
¥ t eff | ¢ 8 ess
5 g gay | ¢ t thay
1 1 ee u u 00

1 1 ell

XXII. LESSON.—Continued

Translation last ¢«xercige,

1. C1a an 167 cajp, & éana BfYr mo
¢rojde; v anaim byseann cii Ann 10,
AJ A1 ABdAT TN, )T MAJE Ljom sun TAJ-
nic (came) ci? 2. Ta mé 50 majt, 50
oejin, 50 naJd maje azav. Dejuym
bujdeacar oo Oja, 1 najd mé ¢o majt
4 maty [ever; up to this]. 3. Cja ay
€401 d-¥ujl ©O Mac & TA pOTCa— Séam-
ur? 4. TaA ré 50 majt A rlajnce; Aéc
50 TeliIn cA baoyr na -6y5e [of youth]
50 ¥OJL ann & oy [mindl, 6. w4
maE jom 111 ; O JT ADDAR CAO] AZUT
cnAaoy, baojr; A5ur oéanann |makes] yy
[she, ie, it ; referring to baojr] ©ao]
e 11esc AIn b1E & djdear ¥FAO] 1-A TTIUR

2 uAjn ré Ac AjE Ann ©O Fejlm ?
7. M yuain, nfon &us (gave) mé ajc 26,
ve d1y5 nan nynne (did make, or per-
form) v an puo bud Mjan Yom. 8. O¢,
bud é6yp (ust, fit) ouajyr a €adajnc 26,
mAT df v6 cOin, Tuaine A mat. 9. 2aj-
read, th oiil A5am DUAJY A TADAINT 6
50 ¥oii. 10. Cja an éaoj d-yujl T6M-
ar, an buacajll maje 61 1l Ta vé 50
h-an-najé: Jr veanp naojmuajne é na
4 deanddnacain. 12. Jr maje Lom 1y,
an d-¥ujl vé le yava man rm ? 13 Ta
le camall maje. 14. Cja an éaog dyugl
o' Atan-mop, 7 oo matam-mon? 15,
TA m' atan-mon mand, ACC TA mo mA-
tan-mon 50 ¥OIL A tYlAmce fmaje. 16,
Cia A uAjR FUAJ © ACAIR-TOR bAT ?
17. Fuain vé bar [rusin vay, ie, die
mf 6 nae. 18. beannaéc V& le na ay-
Am , bud yeap caojn, majg, ononaé é.
19, Cja an uajn A déjdear cii a1y YO

anfr ? 20. Wi véyd uajg a54m, Ca ¥jor
Azam 50 mAJE, 50 bliadaiy 6 'n jud 21
bértin 'ran m-vajle 4 nocc. 22, Tad-
Aln dam mo dbapnéan. 23, Wa brdead
Tej¥in €6 mOn Yy ONG; TA A35AD O
T41€ Ama ; 6)n TA 1é Mo anny An 14 50
¥ojl. 24. Ta a1 5njan Afojy A5 Tul
¥40]; AJUY TA ¥10r A34AD 50 7T-TUJC-
eann (falls) oy 'yra d¥osman (an eve-
ning in harvest) man cujceann cloé a
b-poll mona. 25. Jr yjon oujc. 26.
beannacc leac. :
————— o —

LESSON XXIIL
Conjugation of a Regular Verb in the
Imperative and Indicative Moods,
Active Voice,
2tjol, praise (thou)
Imperative Mood,

The second persou singular, Imper-
ative mood, like the third person sin-
gular perfect tense in Hebrew, is the
root of all verbsin Irish; because it is
the simplest form of the verb, and be-
cause from it spring, by certain suffix-
es, all the other moods and tenses,

Present Tense,
Singular,
2 9fot, praise thou,
3 AJolad 16, moloshay, let him praise
Plural,

1 2tjotmuyr, molmuih
Ajolmuyo, molmoidh
2 gtjolajd, molee, praise ye,
3 jolojr, moldeesh, let them praise,
The terminations ujyr and yyo are
both in use; wjy, in the Imperative,
first person plural, is to be preferred
to uyo, because it perfectly agrees with
ofr, the ending of the third person
plural which has a settled form; and
because it is quite analogical with the
Latin ending of the plural of verbs —
mus ; and besides aids the learner to
distinguish it from the first person

; let us praise,

d] | plural present tense, Indicative. The

form mujo, however, for the Impera-
tive, 18 very usual,
Indicative Mood,

f
{
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Persent Tense,

Singular,
1 2tjolaym, molimh, I praise.
2 ofjolan, molirh, thou praisest,
3 2Molajg, 6, he (or it) praises; 2tjot-

A1% 17, she (or it) praises,

Plural,
1 2tjotmujo, molmuidh, we praise,
2 ofjolcayd, molthee, ye praise
3 2tjolayo, molaidh, they praise,

The interrogative is formed by put-
ting an (whether) before the verb; as
an molajm, do I praise ?

The Relative form, by adding sy to
the root, mot, as; an ce molar, he who
praises:—yay, for the Future Indica-
tive, after the relative : the ending, sy
is used in other instances whenever
emphsis is employed. [See previous
Lessons ]

Imperfect Tense.
1 2fjolajny, 1 was wont to praise,
2fJolca, thou wert wont to praise,
3 2ijolad yé, he was wont to praise,
Plural.

1 2ijolmu)y, we Were wont to praise,
2 2fJolcays, you were wont to praise,
3 2olofy, they were wont to praise,

We promised to treat in a future Les-
son about the sound of 4% final,

OBs. 1— As a general rule, a3 final
in words of two or more syllables, is
pronounced, in Munster, like 4 unac-
cented ; in Connaught and Ulster, like

00 (English) or u [long] Irish, This

peculiar pronunciation the learner
should remember, as A final occurs
almost in every sentence of Irish, read
or spoken.

With regard to words of one syl-
lable, and their compound forms, the
Munster pronunciation of 4z final is
adopted not only in the Soath, but in
the West and North of Ireland, Ex.
A%, luck ; my.as, bad.luck, misfortune;
bjad, food [pronounced as if vja, beea]
blad, tame, renown; clja, a diteh,
formerly spelled, ctluy ; cnas, anguish;
seun-épat, piercing anguish; buan-

. ¢nav, lasting anguish ; yeas [pronoun-

ced short] length, duration; ajn yeas,

’

for the length, during; ¢less, feast;
54, peril; snas, love ; ojansnas, in-
tense love; cin-5nas, patriotism ; nas,
speaking ; comnas, speaking together,
a chat . cunnpad |from cujnz, & bond,
and naz), a covenant : noj-nad, a pre-
face, a prologue; yead [for 1 él, yes.

OBs. 2—In verbs, participles, and
verbal nouns, the ending ysas, is pro-
nounced oo, i.e., u, as if 48 were not
in the syllable— 4% being like ent in
French verbs, not sounded. This pro-
nunciation of 444 is common through
out Ireland. [t is a termination like
“tion"” in English, peculiar to a vast
number of words ; as, beanqusas [ban-
poo] a blessing, from beannuys, bless
thou; cnutasas, [kruhoo] creating,
creation, from cnutuss, create thom,
prove thou ; snazujas, loving [graw-
00], loving, from spasuss, love thou;
rlanusad, [slawnoo], salvation, from
rlanuys, save thou,

In Munster and in the South of Con-
naught, in parts of the counties of Gal
way and Roscommon, the ending a3
of the third person singular imperative,
and of the imperfect tense, indicative,
is sometimes vulgarly and incorrectly
pronounced with a guttural accent like
agh ; slanas [glonagh, instead of glon-
00] 16, let him cleanse; s1ana® (ylan-
agh, instead cf ylonoo) ys, he used to
cleanse ; byread [beeyagh instead of
beyoo] vé, let him be, _

The learner is at liberty to adopt, in
words of two or more syllables, the
Munster or Connaught pronunciation
of this ending, a%, or eas: viz, that of
a unaccented, or of oo (English). But
he should be careful not to entertain
the not uncommon erroneous impress-
ion, under which those who have only
a slight acquaintance with the lang-
uage labour, of imaginining that the
written language of Munster differs
from that of Connaught, because the
Irish-speaking natives of the two prov-
inces differ in their pronunciation of
some syllables,

VOCABULARY,
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2o, Hugh; otjacoys, McHugh, from
which Irish name have sprung M'Coy,
M'Gee, M Kay, M'Cuy ; Hughson, 114.-
210y%, the descendant of Hugh, Hugh-
es,

or, age, folk, class; ay c.aor 65, the
young folk; A1) T-ACT AOYTA, the old
folk: aor ceojl, musicians ; sor uarat
nobility,

2unc, Arthur,

bjnne, plural of vyyny, melodious,

bjocajle, liquor, whiskey, punch; it is
a generic name, like the English word
liquor, for all the generous liquids;
derived from bjo¢, existence, and a1,
to nourish, to sustain, :

bnajé, malt.

Onjan, Brian y Ua bnjan, O'Brien,

Clan, board, table, chapter : clan-eao-
ajn, the forehead.

Cojnce, oats,

Dapdyd, David,

Daojne, plural of oyjne, a person,

Donnéad, Dionysius, Denis,

€anlayp, birds, fowl ; from gan, a bird,

ejyr, Alice

€on, Owen, Eugene ; 2tjac-€oy1, the son
of Owen ; hence, in English, McKeon

Keon, Coyne, Owens, Qwenson, all

from the same root in Irish,

€o1njn, young owen_ or John; 2tjaceo
nfn, Jennings,

eundyp, Europe,

¥napme, France, ;

Fonn, delight, desire, pleasure ; a tune,
the air of a song,

Jotajle, Italy ; from joc, a region, and

Ajlle, Or ajline, beauty.

Lan, full; fulness a large number; a
gathering ; the tide.

Loncan, Lorcan, Laurence ; Waow Lop.
can, St. Lawrence,

1adpar, Laurence,

2t]ajone, possessive case of majory,
morning ; when oy come together, -
is silent; therefore majone is pron-
ounced, moynneh, giving n a lisping
sound,

2tanc, a beef; the word yeost, flesh, an
nexed to the names, beef, sheep swine
calf deer, gives the Irish term for the
meat which these animals supply, as;

manc-¥eojl, beef ; caon-reost, mutton;
muc-teojl, pork ; yjaz-veojl, venison,

Ko6na, Honora,

Onna, barley,

Peavan, Peter,

Pneab, dance [thou].

Riroeano, Richard ; Uac Riroeano,
Richardson, Richards, Dicson, or Dix-
on,

Rojym1, ashare, a dividend; v, divide,
carve,

Savh, Sophia,

Sysle, Julia.

Stle, Celia,

Sinéao, Jane, Johanna; a8 Sedjan I8
Johannes, John,

Sjuday, Judith,

Scjall, to rend, carve, as fowl,

Suy juice

Sulg, jollity ; yuleian, jolly; 50 rulc.
fnan, With jollity

Suda, mirth ; 50 yudaé¢, merrily.

'Sé oo deata, hail! (it is your life),

Ua, or Q, a grandson, a descendant,

Ua Connajlt, O'Connell, descendant of
Connall,

Ua Wejll, O'Neil, the descendant of
Niall,

tjacléysyny, student,

bajll, members, limbs,

¥euéanc, looking ; trying.
Spajrceojneacs, strolling for recreation
AJujljon, a mill,

Lujpneacan, hobgoblin,

tjjle 56 lejt, mile and a half,
Scanpoan, shallow water, or ford,
Fonman, & rumbling sound, etc.
Armlad, like, manner, condition,

onéyt, grind ; méjic, grinding,

nbdan, corn ; grain in general,

A¢nac gen. pl. of a¢ayn, father,
Tnuajlleaéan, a low, miserable person,
Ainaraé, doubting.

Meadajsead, weighing,

Oljseas, a miller's toll; law,

e lny, with the occasion,

lejt, dependence ; concerning.

Anpan, sense of feeling ; a sudden dart
or pain, a stitch,

We vary the usual Translation this month and
instead of English into Irish, we give the following

|
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compoeition by our trans Atlantic student to be put
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into English. We expect a translation from all
our students ; and as it is an interesting piece in any
language, we shall publish that which may appear
to us to be the best. Now let our old indolent stu-
dents exert themselves.—Translate into English:—

QUJLEANN AN LUJPREACUJN.
le U. Q0.

2l uajn dydeAr ceann micléjyin cnom
Aln leadnald, 1 mOn An r65 96 rifidal
AmAc trear na cipe. Kj mjrce é any c-
aen ©0 630411 Asur A dajll ©o Finead.
So nuo DO fMearar An-mén 7 JAR Fay-
Ay ua1d ¥Or A niam 0A b'¥éjoin Ljom é.
70 minic bud Mo mo vijl reucanc am
AT dear mA Ay ¢olanny oo conzmajl
11 opouj4d, ACG '1é an cAr ceuvna B
MA DeuntAn | 5-cA01 Al bj€ é ro. Uy
C-Att) DO dydear 1 5-coldjroe Cima, nf
141D 401 TPAIYGEOIneAdt | b'Feann ljom
14 deit 1n ajce Wujljonn-an-Lujpnead-
A1n. cyméjoll mile 50 lej€ ar an m-bajle
mon.

So rrug ujrze an n6r lejyy cjopmus-
A% 1T A G-Sampad ACTC bdeann ré
'nna rcapoaAn dear ujle BHerimnead.
Térdeann ré ¥aoj talar 1 lan cappnse
5anda 1y ©A Ajc. Ujan 5eall aj;p an
b-yonman ATA A15 A1 uUjY5e; 0 Faojl-
¥ed 50 d-yujl mujljonqg ann yjor-

Do raojlead amears 14 rean-040)y-
eAad 50 na1d ro amlagd. Dubdbnavan sun
Mméil Y6 andan 1m Amyin A n-agnaé, 7
1n4aé na1d AJn Fean At mala ©' Fazal
] 5-COMMAIR AT YCANDAJY, A'Y 50 m-beyd-
ead ré 'nna fmin Al ma)om.

¥a0] Beors, 00 ¢uayd rean cnuajll-
ednac amparac a13 meaddalsead A ma-
14, le 50 m-bejdead ¥jor Al5€ Cl14 Teuo
An olisead A bajnead amaé. Le lny
An cleara TIn ©'éINJ5 ¥eaAns A An
mujlleojn ri5e azur mfon Méjl ré oo
a0101d na h-Ajge 6 'n 14 rim amac.

Jr A1c ve'n G-yonc vo an Al le vaO]-
71d dul ¢ujze. man Jr mjan Ynn 30 h-
ujle oo dejt 1 A1 An cualaman rean-
rseul 'na lejt. Jr mon 6 mo naofin 50
2AJujlon-an-Lujpneacasn; nyo nac joms-
nad, 6jn ¥ j1omda 14 bred) oo cuadar
50 ©-t) 6 11 émyeaéc le’ mo Eanord
cnojdearyla !

Deyd m'appan azur mo dnjs eulajste

uajm 50 ¥O1lL, a¢c bé)d cujmne na h-ajce
YO buan 1 mo ¢rojde 50 1A ©éjhjonad
mo tao34ail.

Huajn Jr Cnuajd ©o'n Cajlys Caje-
¥1®2 Sf Rig. =S

’*%L
O Leadan an ?ACAFW
——— % ’

‘HMuajn Jr cnuard ©o ' éajlly caje-
1% rf mE." Jr rean-focal é yo ymears
14 noAomead Fian, 7 16 A fminusad 50
1-0eunann dujne ©-TeANATA snjormanta
oojénerote man njnye cajlleac an rzén:

] ®-Fa 6 o117, 1Y AT T-reanAimyin,
df rAzART T 4 MAGAIR 'Na 3 cOfmnude
] ©-Ceac 11 ajce le nojljs. Of 'n madain
Aorca, 7 'na cldinjneaé. Bj an-fajc-
éfor uinne 6 'n m-bar, 7 déanrad vi A
raddrear raojalca an eolar ¥a3a1l 6
neac é1511 © An cujnead ray nojlyz cla
') YONG Ajce b Acu Ajn An ©-rao5al ef-
le, man naé nad ri lan-yarca le ceas-
AY3 1A TASANG © 4 Taod.

Df 50 maj€: ©o €anlagy vé ¥ao;'y
AM T11 50 d-FUAIN FeAT bAr 4 nad beura
Airceamla Ajze, ( ©' ¥A35 ré le usaéo
mala cn6d cun ran 5-comna lejy, man
0 bf An-TpéIT Aj5e jonTca Jn Jmieaée
A TAOSA]l 0o mnne mujnen & teallary
man © onou 18, T éujnedvan a1 ma-
la cn6d ¥4a0] 1-A éeann ran 3-cOmnpa.

Df 50 majt: Df bean connaé ran ijc
00 éun oiiJl 1 5-cnad, acéc i nad aon
¢noé le gpasail ajc). Kjonr €us ri 135/€ 16
TTAD D' A ¥oAn ©' A m-bAnn ; Aéc 1) nad
Aot én6 le ¥asail muna nacérad ré T
A1 conpan & 663041l Faoj vejne b'é)3-
1M1 ©6 4 Cojl A TadaInc lejr 1in A deun-
ad. O &% vé ran meadon.ordée T
©' 1Mt} ré lejr éum ag uayly o'rorslad
T na ena df yao) ¢eann an dujne fmand
A tadajnc A vajle leyr.

Kuajn 4 ¥ vé a5 cryall Ajn an nojlys
carad yean ejle lejy 2t an m-bocan.
Cujn 114D CAING AT CAJONeAY AL A
ééjle. “Cneuo a éar amaé &ii an gpag
10 ©'0jtée ? anr.an vAnA ¥ear. “Jnm-
reoéard mé é vjn ouIc MaA 1nnriseany
cura dam cAD 00 éar Amacé & yéyn,”
Anr An yean ejle  “2fajread, ©A mé
DUl 475 50)0 CAONAC,” ANY Al DATLA Fean.
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“Azur ta myre a3 oul lejy Ay 5-conpan
O cujfead Afoé A t63dAIL" Apr Af
¥ean ejle, a5 1Mr19C A r5é1L D6 6 dun 50
baAnp  “2Uaeread ¥an tura ljomra,”
ATLYA ¥eAn na caonad, “A5ur bédmio A
bajle 17 éjnreaéc.” “Ta 50 majt” anra
mo dujne ; 7 o'ymes} 54¢ ¢eann acu 'n
a dealaé yéjm.

00 ¢uad An rean ©o df Ajn €6in 1A
5-c16 ©0 'y rojly5; ©' Forsail vé An uarh
7 an é6mna; yuajn 16 'y mala cnéd, 7
nuaIR A Tocnus vé "1 A1 AT, Fuyd 1é
rior ain mullaé na huajse a5 bpyread
14 5-c160 7 A5 1te na 1-Jcead, 7 6 a5
FANAMAINGT le rean na caonaé.

Ganla 50 1ad a1 vAZARC Amugs A1
ortée rn 45 ¢un ola ajn dume A L]
cimn.  Huajn & €amic’ré o dajle cujn-
Un3 vé ©'a éapall 7 oudajnc ré le 1-a
dbuacajll é ¢lomainc amaé ran b-parc.
Rinme 1é rin; Act ca £A10 a't df 16 A%
cun buajneéfn ajm a1 z-capall cualad
Té 'n coznad 0o bf A5 A1 b-yean amuy
ran nojli3. Dneatnugl vé can 'm 5-clad
'na €yméjoll 50 d-racard 16 'n rean 'ga
Turdead an dnuim na huajse. Rt ré
4 dajle 'na B-an-nara, 7 o'1nir o0 ' C-
rean-bean 50 nad Ag ouje mAnd 'fna
Tujde ajn an uays amugs.

"0, cuyr ajn o0 duym mé,” Anr Ay
éallead, “azur cadajn leac mé 50 o-gj
An uaj5 50 d-¥a54)0 mé cuaingrs AJn An
AT ATA Aj5e Aln A1 T-raokal ejle.”

“Deainan cor ; derdead rajcéjor mo
énorde onm,” Any A buaéajil.

Hj rtad aon majt 36 any; v'6151m 06
5é1lleat yao) vejne 7 an cajllead Apo-

u54% lejr. Djdeavan a3 onujoim lejy an
~ ua15 sun €615 Fean 1A 5-cn6d A Cea.

“Oh6, vuain ofi 1, An ré, “dyul vf
naman’ ?

Do ¢aj€ an buacall an éajllead ©'a
drugm anuar:  “Syn dugc f, pamar 16"
naé natman,” raneao vé, 7 ar 50 bpaé
leyr.

Hf chijrce tujc an cajllead ajn an
calam na gajnc A L€ op; 7 le ceann a
FAITE]T, nfor Moj€)5 1 50 nad yf ‘nma
clajpfneaé; 7 ar 50 bRAc 6jte-r) éory
ma1t, 7 jr cijrze df v Tan ceaé na 'y
buacajll, ©'a feadbur &4 mE ré. AUzuy
TIm é ﬁ5°AnL40 c-rean-focajl.

P ne : %( {
Jrer e ol

The following is one of a number of old songs re- -~

ceived from Mr Dillon J McOormick, Wheeling.

2N cSeuN beuUN yus.

Carad 'n éajlleaé oam ay mé bpfijsce
rantad

2Un ceatnamad la nuajn ¢uayd an cosa
TIAR,

D'¥1a¥nard ri dfom-ra, an bald ©a ci,

Ho m-buajléin cleamnuy Ajp A1 C-reay
bean L1ag ?

Sear mé ajn mo éojr, 7. nynne mé 5ane,

21]A ©a oo rpanan lAjoin, Geann anjan,

Déanrao bannard dujc rul oty ceann
nrajte

50 m-bé1D Cil YATCA 16 3up MO O
djol.

Jarim ©o ¢uyimne mé Ajn mo ceatan
paAjYTe,

'Bur An & matan b 50 la5aé anar;

Cuajd mé 435 & T-rA541C 7 ' Jnnjr mé
A1 ¢y o6,

'Buy oUdAING Fun FA3 mire maé A nja’t;

“F1ll Adajle, & peacarde 3nanna,

Jr meara man cAn na 'n cé dnajt Dyay

Sin 1'n dean ©1€ an G-idall ran 3810071,

Cujn ciil ©o lajme lejy an c-rean-bean
yae”

Sznjodeainn lejoin 7 1815¢1mm bjobla,

¢ 1 m bréys an c-raosail ni'lm ann;

0é1d mo culayd seal onm 50 15016 A
c-r{ova,

Asur mo €aca Aejn-oud Ajn vAE A
Tmeurn

Dé1d buclajde AIn510 1m MO dnésa mine,

"Buy nap a3a¢ 'y £éinin le mealla mé,

5o o-te 'n majt vim 7 mo ¢Ajll ¥ao) 'y
nfosacéca,

Aun resn-bean cnjons mé -drao 1 é1'mm.

Do deunyrajn bné34 30 bony 'r uaécan

Asur 00 deunyamn cpuaé 7 coca ¥éin;

D4 ©-Gé10)11 | 3-Cumajr | mears o m-
buacall,

21y boc ©o duajlén molyarte é;

Hi'L mé eol5aé mejo na 5uA546,

Jr ma1€é mo mbyroe ajn 54¢ ujle sleur,

Oa o-CéjdInm & canajseadc derdiny 1y
uACTATL

Jr maj€ A molrajyn-re mo cajllead yéym.
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We give the follwing extract from a letter sent
by T O’N Raussell to John Fleming, late editor of
the Dublin Gaelic Journal, because it eontradicts
certain criticisms leveled at Mr Fleming in the Oi-
tizan of Chicago. The letter is written in Roman
script and is in the handswriting of the Thaddeus
MeNulty *‘Mick” letter which appeared in No, 5 of
the Gael. Messrs, Cromien, Padraic, Murphy and
all other friends of Thaddeus whom it may concern
can see both letters at this office.

Chicaz0 an reaccmad 1A anm
¥1610 oe 1j Satna, 84.

O ¥ean eazajn an Jryrleadajn,

2 Saog Bt

Dejrym bujdeadur oujc man seall
A ©0 Ygn émeulca ©o clodbualad 4
gudin 17 e’y “Jnyrleadan.” éc, 519-
ead; ¢ajtr1d mé a 1ad naé g-aoncu)s-
Jm leac ajn Aot ¢on ran 110 A oejn Gil
ujm an d-rocal “éum.” Oejpm ¥or 7
DEANFAD 50 O-G] Tejne mo bdedta 350
masluseann vé€ an zejmearmnac A 5c¢01t-
nujde. 2Ua lojns)d i an Djobla 6 duy
50 but), T ma lojnsd ot Ay “Teazurs
Cnjorcujte” oe Dujnléadajs, 6 &ir 50
oejne, ¥ejcE)t ti nac B-rujl 40n 41T 1AY
A leadan 1o 11 4 pjaslusseann “éum
nojim ajnm-Focal, n1a¢ 3-CUJpGesn A1 G-
Ajnm-rocal ra1 zejneaimnac; 7 vala Ay
nad, “éum yean oo porad,” vemim-re
sunab { “to marry men” iy cjall oe a
m-Deunla. Wj deunajm zeallca, aéc oA
n-oeun¥ain, 5eallyainy mo deata ¥éjn
50 m-bejdead mé ceanc. 'Sé Ajn ron
neat-ivajoe na Haedjlze le oaojmd
mijnce Mnc), 30 o-tanlujseanty na

- teAnmuyo ro ujle 1MNT] 50 Déj5eanaAd.

'l yé cjallinan oo fmeay 50 ©-cujseann
Aon FeAn oe 'n am lajteanaé an Haed-
1435 o majc le 14 DAOIND DO AR DA
¢éa bljatam 6 Foim; 7 ajp An Avban
T1n, 1r cjallinan ©o meay sun €ujs na
va0f1e ©'ajrons a1 blovla 7 0o r31700
An "Ceasurs Crjorcurde” an Haedilys
njor ¥ednn 'na a0t oUjne MmajRear AfojY

2Jearaim 50 tajd ©ii lan ceanc 1y
54¢ breatnus4d 00 NNy ain Haed)l-
15 Mo ljTjne caod amujl an dpeatnuyste
rUnIY At A1 d-Focal “éum.” . . T. O. R.

At a confirmation in Kerry the other day of the
240 children presented 30 only were prepared in
the English catechism. The bishop was so pleas-
ed with the superior answering and intelligence of
the children examined in Irish that he requested
the teachers to prepare all the children in future
in the Irish Qatechism,

UAJR AN 2AJj-20.

(By A Lally.)

Cajnic uajn An ff-48 Ajn CuaAIRG A54m
Sur ©'FA5 1§ aln mo spuard snuaim,
21 110 D'eulajd mo CAnAD TAIdR

Le cyneal cnuajde J d-¢AD uajm.

Aéc ¢ait mé 'y c-eannaé yeaojsleadc
Comnurde lejr na norad 1a54¢ A ¥ar,
Azur neancusl rio mo d6éur

HNa¢ d-¥ujhead 50 braé an bar.

O'Facard mé uain Ay mf-a% 1 Ulenjca

Scuaba bajlce vears le fijn frue ay
tujle,

2n c-am A € v mar rplanc cejge,

Tnjo 14 catnacard moéna | 5-ceano ejle.

AE camt an 2D 'r A mi-40,

C1a 'n b1€ acu jr ¥eann,

Hj'l le rijl a5 oume 4 c-raojal yeo

¢ camall buajdeanta seann.

D'Facard mé uajn a1 -4 1 Enyny

Teacc a 5-cojrcrde lejr AN Glseansa,

'Bur 1T Yacea leun-oud v bron 6 toyn

2nmr 34¢ Ajc D'AT Tjudal An péjne,

A¢ nf rcaoan an 3ejimne cpua)d 1 rio

A1 ©-Seamnos oo dejt A ¥AT,

'Sat ©6¢ur tA 5-crojte n4 1-0A0JHeAD
anT

Hj v-¥rujsead 50 bpac an bar.

T

The following incident, though trivial in itself,
set in motion an immense train of thought in our
mind.—In attending the requiem over the rem-
ains of a prominent citizen the other day, and
standing in the church porch awaiting the officia-
ting priest to receive the corpse, we saw an aged
Protestant Irish gentleman who is said to be in
youth a Catholie, approach the holy water font,
dip his fingers into it, and make the sign of the
cross—not in & perfunctory manner but in a way
that showed the close observer the action to come
from the beart. We asked ourselves—Is it the
supposed ignorance of his race that keeps this
gentleman from openly avowing what he is at
heart § The gentleman is one of the most promi-
nent men in the city.

Fuajneaman minjusad na d-yocal man
¢omainlis an c-Oroe ojnvernce O'Snory-
14, 6 'n Usoan, 2y Fadan Dony, a5ur
A mjanugsteorn Aancin P. Uac ay
Dajpo, 7 ¢o Wwat azur Seabyar mujo
An ¢uyo ejle cunymio g 5-cl65 50 h-ujle
140. TA rijl a5a11mn clor 6 1A hij.
TATRAID ejle 541 mojll.
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* A nation which allows her language to go to ruin, is
parting with the best half of her intellectual independence,
and testifies to her willingness to cease to exist,”—ARCH-
B81SHOP TRENCH,

*“ The Green Isle contained for more centuries than one,
more learning than could have been collected from the rest
of Europe . . , Itisnot thusrash to say that the Irish
possess contemporary histories of their country, written in
the language of the people, from the fifth century. NoO
other nation of modern Europe is able to make a slml}ar
boast.” —SPALDING’S ENGLISH LITERATURE, APPLETON & CO.,
NEW York.

Who are the Scotch? A tribe of Irish Scots who crossed
over in the 6th century, overcame the natives, and gave
their name to the country.—J. CoRNWELL, PE.D., F. R, 8.8
Scotch History,

‘ The Saxons Ruled in England from the 5th century and
were 8o rude that they had no written language until the
gﬂth, when the Franco-Normans formulated the English.—
SPALDING.

A monthly Journal devoted to the Cultivation
and Preservation of the Irish Language and
the autonomy of the Irish Nation.

Published st 814 Pacific st,, Brooklyn, N. Y.
M. J. LOGAN, - - - Editor and Proprietor

Terms of Subscription—$1 a year to students, 60
cents to the public, in advanee ; $1. in arrears.

Terms of Advertising 20 cents a line, Agate,

Entered at the Brooklyn P. 0. as 2nd-class matter
Twelfth Year of Publication.

APRIL, 1893,

VOL 9, No. 1L

Remember that the First Irish Book is given free
of charge to every new subseriber.

Bubscribers will please remember that subserip-
ions are due in advance.

In the lastissue of the Gael we said, ‘It rests with
the hierarchy at home to preserve the religion of
their people abroad, and to do this they must pre-
serve the evidence of the antiquity and culture of
their race.”

Since the above was written we have had a per-
sonal proof of the correctness of that view.

In this city there is a large number of Scotchmen
and we have been for a long time anxious to meet
some of them who could speak Gaelic. A short time
sinece we were informed that a man named Wallace
residing in the 10th Ward, dozen blocks from here,
was an excellent Gaelic speaker. Having had a
business transaction some time previously with a
Scotch family of that neighborhood named Swith,
we called to Smith’s house thinking we could get
Wallace’s address there, the Scoteh being socially
clannish,

Our conjecture was perfectly accurate for on en-
tering Smith’s house we found two lady visitors
there whom Mrs Smith introduced to us as Mrs,
Wallace and Mrs Smith (her sisterinlaw). No soon-
er had we broached the nature of our call than we
had to assume the defensive because of the attacks
made on the “Ignorant Irish’ by the Scotchwomen.

The pith of their argument was that the Irish were
too ignorant to know anything, and that whatever
smartness and intelligence some of them may have

lately exhibited were the result of the education gi-

en them by England ; in a word, that England had
rescued them from barbarism, and that they were
Catholics because they knew no better.

It was in vain that we showed them the Gael
and pointed.out to them the extracts from Spalding
emphasizing the fact that Ireland was Catholie to
the core at the time that he.(Spalding) declared
they possessed more learning than all the rest of
Europe put together. The women launghed and hin-
ted that we manufactured the extracts ourselves.

Seeing that our argument had no effect on our
entertainers we were in the act of retiring when Mrs
Bmith’s eldest daughter, who is studying in High
School to be a teacher, entered with her bundle of
books in her satchel. And knowing that Spald-
ing’s was one of the English Literature histories u-
sed in the public schools, we asked her if she had
read it,

‘“Yes,” she promptly replied, producing the book.

‘We at once opened it at the page from which we
copied the extracts in the Gael and requested her
to read it. S8hedid. We next asked her to compare
the extracts in the Gael with them. She did, and
pronounced them as strictly verbatim. We then
told her of our fight with her lady friends, and she
said,—

‘“ Well, their contention is the general opinion,
and up to now it had been my own for I never
paid any attention to these passages, bat surely you
have the authorities on your side.”

We then showed Miss Smith the Irish composi-
tion in the Gael and explained the outline of Irish
grammar to her, and, also, how the English did all
in their power to make the Irish ignorant 8o as to
have a show of excuse for keeping them in bondage.
The youug lady seemed to comprehend the whole
matter, for she laughingly remarked, ‘‘I suppose it
is all polities— trying to run one another down like
the politicians here.”

The women were attentive listeners to what was
said. We had our turn now ; we pointed outto them
when their forefathers, a colony of Irish Seots, cros-
sed over to Scotland, and requested of them to tell
us how a stream could rise higher than its source.
The discussion waxed warm, the women appeared
worried and, in the excitement, Mrs. Wallace blur-
ted out.—

“ Arrah, what are you talking about, man¥ We are
all from the County Mayo ; my man’s father came
from Ballindine, and we are from Coilltemagh (Mrs
Wallace is Mr Smith’s sister) ; our name was Mac
Gowan, which is the Irish for Smith, We were
born in Scotland but all our folks came from Mayo.”

After this we became very friendly as we told them
that we knew several families of the Wallaces in
and about Ballindive, who were all Catholics. She
admitted that they were so but that they had no
show in Scotland, and that they allowed their chil-
dren to go with the kirk children ; and the children
as they grew up, seeing the ignorance ot their par-
ents, continued to go with the kirk children.

The women told us of three other ‘‘Scoteh” fam-
ilies from Mayo like themselves. Mrs Wallace is the
mother of thirteen children, eleven of whom are li-
ving. They counted up the members of the six fa-
milies and, between children and parents, they
nember fortysnine.
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B&™We have been informed that Wallace and
one of the Smiths are Orangemen, and we charge
every Irishman and every Irish woman who refuses
or neglects to propagate the language and litera-
ture as particeps criminis in the great injury done
to Ireland and Irishism by that refusal or neglect.
The above instance shows beyond cavil the source
of Irish defection. )

NOT POLITIOAL,

Some of our friends think that TEE GAEL med-
dled too much in polities in its latest issues. It did
not touch politics at all because they have been de-
cided for the next four years, and it is not in our
power, nor in that of our friends, to change them,
if we would, While politics were on the Zapis the
Gael was silent.

We criticised the actions of three wealthy indivi-
duals of our race who are credited with wielding to
a considerable extent the wand of leadership ; and,
hence, the general public would assume, if not cor-
rected, that they represented the ‘‘better element”
of their race. We criticised one for cowardice ; one
for ingratitude, and the third for resorting to igno—
ble tactics to suppress popular sentiment. These
three phases of the individual action of the parties
named are not characteristic of Irishism, and, as an
Irishman, we denounced them, as should every self
respecting Irishman in the land regardless of polit-
ical affiliations,

All are aware that, as a general rule, the Irish-
men least favored by the surroundings of education
and refinement at home are the monied Irishmen
here. Hence, it would be a gross injustice to the
Irish element at large to permit such to pass as the
standard of Irishism. It is no dishonor to thege men
that they laid the foundations of their fortunes in
occupations unsuited to their educated brethren, but
their ignorance of their history and their consequent
belief that they have been descended from barbar-
ism (like the ‘‘ Bcotoch:Mayo” people), induce act-
ions incompatible with that ancient Irish refinement
fwhich is our heritage. [We have that certificate
rom our ene mies.—8See top of foregoing page’,

We eulogized another IrishsAmerican because of
his steady friendship to his element and that emin-
ence in statesmanship and Americanism which has
enshrined his memory in the hearts of ninestenths
of the American people—thus adding a prestige to
his race which no amount of jealous bigotry can af-
fect.

There is another eminent statesman (in our opi-
nion the legatee of Mr. Blaine in that characteriza
tion) whom we would eulogize, but as we are not
aware that he belongs to our element it is not with-
in our province.—We allude to Senator David B.
Hill. And it is as remarkable as it is true that the
very element who would crucify Mr. Blaine would
baste Senator Hill on the spit! Hence there must
be something noble in the characters of these men
10 excite the malice and hatred of the enemies of the
rights of man and of popular government.

Our political ideal was the late John Kelly, lead-
er of Tammany Hall. When the Robinson bigots
sought to strangle Tammany by thrusting its enemy
down its throat, Tammany would not swallow it.
It ran its chief for the office and buried the enemy
out of sight. By that action Tammany raised itself
to a degree of power and influence which it had ne-

governorship ever since and controls all the braneh-
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es of the State government tosday.—

““He who fights and runs away
Is able to fight another day,
But he who fights and stands till slain,
Will ne’er be able to fight again,”
Had Tammany stood to be slained by the Robinson
bigots, that would have been the end of it.

We eulogize Irishmen, Protestant or Oatholie,
Democrat or Republican, who attain eminence in
society, and we represent them as the standard of
Irishism so as to put to shame those who never tire
of shouting *‘ Ignorant Irish” ; and the Irishman
whose brain is too narrow to grasp this important
subject in view of the splendid prospects before his
element in the country, reflects very little credit on
the land of his hirth.

The Dublin Revort.

REPORT of the SOCIETY for the PRESERYV-
ation of the Irish Language, Dublin, for the
year 1892, adopted February 28, 1893,

The Society sold 4,634 books during the year
as compared with 3,196 in 1891, making a total of
108,325 put in ecireulation since its foundation ; this
is exclusive of the number of the Bociety’s books
reproduced and sold by private concerns,

The Report goes on,—There is a steady inerease
in the number of pupils who presented themselves
for examination in the National schools, in the num-
ber of teachers who obtained certificates of compe-
tency, and in the number of schools in whieh Irish
is taught, and in the number of communications re-
ceived from National masters,

The Irish Language was taught in 45 of the Na-
tional schools ; 755 of the pupils were presented for
examination and 515 of them passed, making a to-
tal of those who passed in Irish from the National
schools since 1881, of 3,516,

The number of pupils who passed from the Inter-
mediate schools was 176, making a total from these
schools since 1883 of 1,729, and a total for both of
£,245,

There was a falling off in the Intermediate schools
owing to restrictions by the National Board of Edu-
cation, but the Society has succeeded in having the
restrictions removed, 80 it expects better results for
the fature.

Thirteen teachers were examined in July twelve
of whom received certificates of competency to teach
Irish and receive Results’ Fees. =

The following Teachers have certficates to teach
Irish, and it is the fault of the Managers of the va-
rious schools to which they belong if the language
be not taught in them,—

Connty Antrim,

Michl Hussey, Fisherstown.
S Morris, Oashel.
John Riordan, Ballymony.

Clare.
H Brady, Ruan, Ennis.
Michl Keating, Kilbaha, (M) Carrigaholt.
J Maher, Carrigaholt-

Cork.
Jas Aherne, Inchigeela (M), Macroom.
J Barry, Glendore, Leap.
C Buckley, Derrinunhn_n, Dunmanway.
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Wm Conwak Passage West.

C Conway, Kilbrittan, Crookstown.
T Oronin, Cork Model, Qork.

J Holland, Ballinspittal, Kinsale,
Michl Herlity, Mulanahone, Leap.
Timothy Hurley, Drimoleague.

P Lee, Gortreo, Rathcormae,

P Lehane, Carriganima, Macroom,
D Lynech, Cooles, ditto.

J Mahoney, Cloughduv. Crookstown.
J Nyban, Knockbrice, Dunmanway.
M O’Brien, Ballinora, Watertall.

D O’Leary, Coolmountain, Dunmanway.
J O’Leary, Inchiclough, Bantry.

T O’Leary, Blsrney, Dunmanway.

C O’Keeffe, Kildinan, Macroom.

Douegal.

J A Doherty, Cruit Island, Kineaslogh,
D Heraghty, Churchill, Letterkenny.
John C O'Boyce, Fanad, Tamney.

J O Ward, Killybegs.

Dublin.
T O'Riordan, Ringsend.

Galway.

M Coyne, Loughwell, Moycullen,
John Diskin, Leitra (M), Olonberne.
D Faherty, Calla, Ballyconnelly.

P J English, Killkerrin, Ballinasloe.
John Flynn, Lisaooran, Drumgriffin,
D Duggan, Spiddal.

J Garvey, Cloughanover, Headford.

J Garvey, Moylough.

P Garvey, Kilroe, Headford.

Ellen Hoban, Leitra, Clonberne,

A Hogan, Galway (M).

M Garvey, Claran, Headford.

John Keeffe, Kilkerrin (M).

J Mangan, Garbally,

J McDonald, Nun’s Island,

D O’Callaghan, Oatquarter, Kilronan.
James O'Brennan, Innistrawer, Carraroe,
Michl O’Malley, Derryneen, Recess.
J Travers, Ardrahan.

Mrs, M Catherine, Tuam Convent.

Kerry,

P Buckley, Kilgarvan, Killarney.
J Daly, Vicarstown, Ventry.

- Michl Divine, Portmagee (M), Valentia Island

W Evans, Ardmore, Dingle.

T Hurley, Portmagee, Oahirciveen.

J Inglis, Knightstown.

Thomas Landers, Lougher, Annascaul.
D Leyne, Blackluin®

W Long, Ferriter, Dingle.

F Lynci, Kilmakerrin, Cahirciveen.
M Manning, Ferriter, Dingle,

T McSweeney, Milltown.

James Moriarty, Killeenagh, Anascaul.
P O’Connell, Killarney.

Michl O’Connor, Ardmore. Dingle.

D O’Sullivau, Ballyhearney.

D J O’Sullivan, Shelburne (No. 1) Kenmare,
Eugene O’Sullivan, Camp Anascaul, Tralee.
Denis O’Shea, Glanmore, Kenmare.
Daniel Shea, Caherswane, Waterville.
P O’S8hea, Tulloha.

F O’Snllivan, Knockeens, (ﬁirciveen.
J O’Sullivan, Ballinskelligs, do.

J O'Bullivan, Caherdermot, do.

J Dean, Oamps Annascaul.

P Falvey, Brackluin, do.

M Fenton, Liohar, Waterville.
P Sugrue, Masterguihy, do.

Kings.
Thos Rahilly, St Brenden’s (M), Parsonstown,
Kilkenny.

M MecCarthy, 8t Patrick’s (M), Kilkenny-
P McPhilips, Brownstown, New Ross.

Limerick.

Miss E Doyle, Nicker, Pallesgreen.
R Hayes, Rathkeale,

Mayo.
P J Burke, Carrowsteelaun, Claremorris.
R Connor, Partry (M), Ballinrobe.
C Cronin, Muggunaclea.
J Egan, Turlough, Castlebar.
M Fahy, Ballyhaunis-
Mrs H Flood, Glencorrib, Shrule*
J Garvey, Glencorrib (M), Headford.
M J Gillen, Greenans, Castlebar.
W Gillian, Derrycrof.
John Gilmore, Seefin, Claremorris.
M Henehan, Neale (M) do.
P Hughes, Claremorris.
Mrs M Killeen, Cong.
P Loftus, Bonniconlan, Ballina.
M May, Ballygarries, Hollymount.
A Moran, Mulranny, Newport.
P Mullins, Lurganboy, Ballyhaunis.
P Walsh, Bonniconlan, Ballina,

Meath.
P Oauley, Edengorra, Kilmainham Wood.

Roscommon.
P Molloy, Granlahan, Ballinlough.

Sligo.
A Rowane, Castlerock, Aclare.

Tyrone.
M Conway, Legcloghfin, Gortin.

‘Waterford

A Cahill, Garrynageera, Dungarvan,

Miss Curran (No. 2.), Dungarvan.

M Foley, Muluahorna, Dungarvan.
_E Guiry, Carrickbeg, CarricksonsSuir.

N Hayes, Touraneena. Ballymacarbry,

L Kiely, Rathgormack, OarricksonsSuir.

Mrs Meagher, (No. 6.) Dungarvan.

N Quinn, Fathleg.

Mrs Mary Anne Walshe, Dungarvan Convent,

The County is not noted with these,—

M Horley,Crossard ; D Downing, Caher ; J Fit z-
gerald, Dallinspittal : J Hegarty, Kilhomane; J
Hegarty, Sixmilebridge; J Hickson, Arémore ; P
Joyee, Carna ; Julia Lucitt, Viecarstown ; ]_3rng1d
Lynch, Kilmakerrin ; D Moran, Ballinsgkellig ; P
Murphy, Derriana; Mrs M Paul Murphy, Carva
Oonvent ; A MeGurrin, Carrowmore; M Nagle,
Kilfenora ; W O’Riordan, Millstreet (1.) ; M O’Shea
Oarriganima ; T Ryan, Spunkane ; J Shea, Saint
Brendan ; E Bullivan, Glanmor.

(M) means monastery.

Of the foregoing schools, the Gael is sent to the
following Teachers for the use of the pupils by the
patriotic Irishmen and women hereunder named.—
Per Rev, E D Cleaver, Dolgelly, N Wales, to.—

Mrs Killeen, Oong, Oo. Galway.
P Garvey, Kilroe, do
-
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D Duggan, Spiddal, do
T Hurley, Portmagee, Oo. Kerry.
F Lynch, Kilmakerrin, do
M Manning, Ferriter, do
Per James Olifford, Hancock, Tex., to
T McSweeney, Milltown, Co. Kerry
J O’Sullivan, Caherdermott, do
Per the late lamented O O Coll, to
The Couvent 8chool, Letterkenny, Co Donegal
P Murray, Coguish do
Per R Cross, Harttord, Conn, to
M O’Shea, Carriganima, Co Cork
Per Rov. Thos. J Fitzgerald, Brooklyn, N Y., to
The Abbey, Mt Mellerary, Co Waterford
Miss H Hannigan, Modeligs, do
Per Con Hallahan, Brasher Falls. N Y, to
T O’Leary, Blarney, Co Cork.
Per P J Hartnett, Bellows Falls Vt., to
R Hayes, Rathkeale Co Limerick
Per Martin J Henehan, Proyidence R I.. to
The Rev Brothers, Mt Partry Co Mayo
Per John Howley, Cairo I1l., to
J Loftus, Bonniconlan Co Mayo
P Walsh, do do
Per James J Hughes, Philadelphia Pa., to
The Christian Brothers, Baldoyle Co Dublin
Thos. A J Hamill, King’s Island Co Tyrone
Per John Kyne, Brooklyn N Y., to
Mark Tucker, Ower Co Galway
Per Anthony Lally, Wheeling W Va., to
R McCarrick, Darlough Co Mayo
Per T Lyons, Jersey City N J., to
L Comer, Stonetown Co Galway

Per Counsellor John C McGuire, Brooklyn N Y, to

P Mullens, Lurganboy Co Mayo

M Coyne, Loughwell Co Galway
Per P F May, Scranton Pa., to

M May, Ballygarries Co Mayo
Per Capt. Thomas D Norris, New York, to

P Lehane, Oarriganima Co Cork

T Cronin, Mode! 8chool, Cork

P O’Connell, Killarney Co Kerry

P Buckley, Kilgarvan do

P Bugrue,Masterguihy  do
Per P O'Driscoll, W Brighton, SI, N Y., to

T O’Donovan, Gurrane Qo Cork
Per Miss A E Sullivan, Fall River Mass , to

P O'Leary, Inches Co Cork
Per Humphrey Sullivan, Holliston Mass., to

James O’Sullivan, Caherdaniel Co Kerry
Per John M Tierney, San Juan, So America, to

The Mercy Convent Schools Ballinrobe Co Mayo

Tuam, Co. Galway, and

Dungarvan, Co, Waterford.

Per D Tindall, Detroit Mich. to

J O’Callaghan, Waterford.

The above are what may be called practical Gael
ic workers.

It is of paramount importance to Irish interests
that all the schools where the language is being
taught be supplied with such publications as the
Gael. The pupils’ parents, generally, are too poor
to supply their children with Gaelic reading matter,
and, surely, the friends of the cause in America
ought to be numerous enough and patriotic .enough
to supply it. Some of the above subscriptions are
nearly run out and we hope they will not only be
reuewed but that the paper will be sent to the

other schools enumerated.

IrishsAmericans, you are as interested in the edu-
cation of these children in the National language as

their parents are, for when they come out here they :

will be a credit to you and your children; coming

out educated in English only would add to the foree

of the enemy’s contention that the Irish were a bar-
parous, ignorant, race until the English took them
in hand and educated them. And there is mot an
Irishman in America to:day that does not suffer ma—
terial injury and the loss of political prestige because
of it. That is the material phase of the Gaelic move
ment; the sentimental phase is—the man that would
make no exertion to free his mind from slavery
should never be free in limb or action.
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O’Currv’s_ Lectures.

ON THR
VIANUSORIPT MATERIAL OF ANCIEXT IRisE His
TORY.

(Continued.)

LEOTURE VIL
[Delivered July 7, 1856.]

Of the other Works of the Four Masters. ¢ The
Succession of the Kings” The “Book of Inva
sions.” O’Cery’s Glossary.

In my last lecture I concluded the subject of the
various regular Annals which have come down to
us. In connection with the subject of the last and
greatest of these invaluable compilations, the An-
nals of the Four Masters, it became my duty, in
explaining how that noble work was undertaken,
to offer you some short account of the O’Clerys,
its principal authors, and their learned associates,
Before I pass, then, to an examination of the var-
ious other sources from which the student will
have to draw the materials of the yet nnwritten
history of Erinn, it will perhaps be convenient
that I should here conclude what I have to say
to you upon the other bistorical works handed
down to us by the Four Masters. These works
(alluded to in that preface of Colgan’s which you
heard quoted at such length in the last lecture)
are.all 1o a great extent parallel with that which

has engaged our attention. Their plan is not the
same ; and, though a great number of facts are
recorded in all the several series of the O’Clerys’
writings, the details are rarely repeated ; and each
of these books, contemporaneous in execution as
they were, must be studied as the necessary com-
plement of the others of them. It is much to be
regretted, that none of them, as yet, has met with
the good fortune of the Annals, in being publish-
ed in any form to the world ; and I am sure when
you have become acquainted with their extent and
valne, you will join with me in the hope that the
present generation may see these works also of
our great annalists brought out in a style worthy
of the splendid volumes edited by Dr O'Dongyan,

The first of the historical books of the O’Hrys
referred to by Colgau, to which I shall direct your
attention, is that called the Reim Rioghraidhe, or
Buccession of The Kings. And, as you 2re now
acquainted with the manner in which the masters
approach their subjects, in these serious histori-
cal compositions, perhaps the best course I can
take to:day is to open at once the author’s Preface
to the Reim Rioghraidhe, of which the following

* may be taken as a sufficiently accurate translation

“In nomine Dei. Amen.

¢On the 3rd day of the month of Sepiember, An-
no Christi 1644. this book was commenced to be
written, in the house of Conall, son of Niall, son
of Rossa Mageoghan, of Lios Maighne, in Qenel
Fhiachach (in Westmeath), one by whom are pri-
zed and preserved the ancient monuments of our
ancestors ; one who is the industrious eollecting
Bee of everything that belongs to the honour ond
history of the descendants of Milesius and of Lu-
gaidh, son of Ith, both lay and ecclesiastical, as
far as he could find them. And what is written
in this book is, the Reim Rioghraidhe (the Suc-
cesion of the Kings), and the history of the Baints

of Erinn, which are now corrected and amended
by these persons following—viz. the Friar Michael
O’Clery, Ferfessa O’Mulconry, and Oucoigeriche
O’Duigenan, all of them persous learned in the I-
rish language. And it is taken from the principal
ancient Books of Erin, in the Convent of Athlone,
as we before stated |it does not appear where] ; as
well as from the historical poem, written by Gilla
Caombain O’Cuirnin, which begins (Eire og inis
na naomb) (Virgin Kire, Island of Saints), and a-
nother poem, written by Aengus Mac an Ghobh-
ann (Aengus Ceile De, or the Culdee), which be-
gins, ‘Naomhsheanchus naomh Inse Fail ( the sa-
cred history of the Saints of Inis Fail), and anoth
er poem, which begins, ‘Athair chaigh chuimsigh
nimhe’ (Father of all, Ruler of Heaven.)

‘‘ This book contains also the Book of Rights,
which was originally ordered by Saint Benean,
and is copied from a book which was written by
the aforesaid Conall [Msgeoghegan on the 4th of
August, 1636, from the Book of Lecain, which had
been lent him by the Protestant Primate [Ussher]
which Book of Lecain was written a long time be-
fore that by Adam Mor O’Cuirnin for Gilla Isa
Mor Mac Firbis, Ollamh of Ui:Fhiachrach, Anno
Domini 1418 ; and Morroch Riabhach O'Coinlisg
wrote more of it; in the house of Rory 0’Dowda,
King of Hy:Fhiachrach of the Moy. The present
bcok contains, besides, the history of the cause
why the Boromean tribute was imposed on the
Lagenians, and the person by whom it was impo-
sed ; and the history of the coming of the Delvians
(Mac Cochlan) into ‘Conn’s Half’ of Erinn, out of
Munster. It contains, also, the history of the
cause why Fenins Farsaidh went to learn poetry to
the Tower of Nimrod, in preference to any other
place; and the names of the various languages
that were known at that time, and from which the
Gaedhlic language was brought away by Gaedhel,
the son of Etheor, from whom it derives its name.
And it contains an acecount of the death of Conn
of the hundred battles. It also contains the seven
fatalities of the monarchs of Erinn, the fatalities
of the provincial kings in like manner: and the
poem which begins Roileag laoch leithe Cuinn
(the burial place of the heroes of Conn’s Half) [of
Erinn!, which was completed, and finished, and
put in this book, on the 25th day of September of
that same year before mentioned (1644), by the
Friar Paul 0’Colla, of the order of Baint Francis,
in the house of the aforesaid Conall [Mageoghan].
It likewise contains the pedigrees of the monarehs
of Erinn, and the length of time that each reign-
ed ; and it contains the genealogies of the Irish
Saints as they have been collected from the books
of the old writers, set down according to their des-
cent, in alphabetical order; to the glory of God,
and the honor of the saints and of the kingdom -
and to diffuse the knowledge and intelligence of
the things aforesaid, and of the anuthors who pres-

erved the history of Erinn, before and after the

Introduction of Christianity. Finished in the Ob-
servantine Convent of Athlone, iz the Bishoprio
of Olonmacnois, 1630.” g

[Tt is observable that the authors profess to in-
clude, in a single book, not only the succession of
the kings, but also the genealogy of such of the
saints of Erinn, as deseended from them, and
which Oolgan treats as a separate work, )

The following is O’Clery’s Dedication.—
““To Torloch Mac Cochlain.”
‘¢ After I, the poor Friar Michael 0’Clery, had

. ‘
————— TR o 1)
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been four years, at the command of my superior,
engaged in collecting and bringing together all
that I could find of the history of the saints of Ire
land, and of the kings to whom their pedigrees are
carried up, it oceurred to me that it would not be
judicious to put that collection into other languna-
ges (40), without the authority, proof, and inspec-
tion of other historiars, I also considered that
the aforesaid work could not be finished without
expense. But such was the poverty of the order
to which I belong, on account of their vow and the
oppressions of the time, that I was obliged to com
plain of it to gentlemen who were not bound to
poverty by vow. And, among those to whom I
made my complaint, I found no one to relieve my
anxiety towards bringing this work to completion
but one person who was willing to assist me, to
the promotion of the glory of God, the honor of
the saints and the kingdom, and the good of his
own soul. And that person is Torloch Mac Coch-
lain. |Here follows the pedigree of Mac Cochlain)
And it was this Torloch Mac Cochlain that forwar
ded this work, and that kept together the company
that were engaged in completing it, along with the
private assistance given by the aforesaid convent
every day. On the 4th day of October, therefore
this book was commenced, and the 4th day of No-
vember it was finished in the convent of the friars
before mentioned in the fifth year of king Char-
les of England, 1630.”

It is remarkable that we have not the antograph
original of any part of these two books, or rather
this one book, now in Ireland..

After this Dedication, or notice, follows, in the
original, an address to the reader, much of which
is so characteristic of the enthusiasm of the writer,
and so pathetic in the appeal it contains to the
tenderness of Gaedhlic patriotism, that I cannot
omit to lay it before you. ¢ Strangers,” says Mi-
chael O’Clery, ‘‘have taken the prineipal books of
Eriun into strange countries and among unknown
people.”” You have heard many in stances of this
hard fate of our most ancient books since O’Clery’s
time, and of the difficulties and annoyances which
the humble followers of our great historians have
met with in their researches, even in our days,
from the same cause. It is remarkable enough,
that of the three books of the O'Clerys which Col
gan spoke of, we do not possess, tosday, the origi-
nal of any one in this country,

“Address to the reader.

“ What trune Children are there that would not
feel pity and distress, at seeing, or hearing of,
their excellent mother and nurse being placed in
a condition of indignity and contempt, of dishon-
our and contomely, without making a visit to her
to bring her solace and happiness, and to give her
assistance and relief ¢

«Upon its having been observed by certain
parties of the natural order of Saint Francis, that

and nurse— Erinn—had perceptibly diminished,
for not having the lives, wonders, and miracles of
her saints disseminated within her, nor yet made
known in other kingdoms ; the counsel they ad-
opted was to send from them into Erinn a poor
Friar Minor of their own, (the Observantine) Mi-
chael (’Clery (a chronicler by descent and educa-
tion), in order to collect and bring to one place all
the books of aunthority in which he could discover
nnathing that related to the sanctity of her saints,
with their pedigrees and genealogies,

‘“Upon the arrival of the aforesaid friar, he
sought and searched through every part of Erinn
in which he had heard there was a good or even a
bad book [i,e. a Gaedhlic M8 ]; so that he spent
four full years in transcribing and procuring the
matters that related to the saints of Erinn, How-
ever, though great his labour and his hardships,
he was able to find but a few of the many of them,
because strangers had carried off the principal
books of Erinn into remote and unknown foreign
countries and nations, so that they have left her
but insignificant part of her books. ‘

‘“ And, after what the aforesaid friar could find
had been collected to one place, what he thought of
and decided to do was this—viz. to bring together
and assemble in one place, three persons whom he
should consider most befitting and most suitable
to finish the work which he had undertaken (with
the consent of his superiors), for the purpose of
examining all the collections that he had made.
These were—Ferfeasa O’Mulconry, from Bally
Mulconry, in the County of Roscommon ; Cucoig-
criche O’Clery, from Bally Clery, in the County
of Donegal; and Cucoigeriche O’Duigeuann from
BailesCoillesfoghair now Castlefore , in the Oo,
of Leitrim. These persons, then, came to one
place ; and, having come, the four of them deecid-
ed to write the Roll of the monarchs of Erinn at
the beginning of the book. They determined on
this for two reasons. The first reason, because
the pedigrees of the saints could not have been
brought to their origin, without having the pedi-
grees of the early kings placed before them, as it
was from them they descended. The second rea-
son, in order that, the duty and devotion of the
noble people to their saints, their successors, and
their churches, should be the greater, by their
having knowledge of their relationship and friend
ship with their blessed patrons, and of the descent
of the saints from the stem from which each
branch of them sprung, and the number of the
saints of the same branch.

 And there is, indeed, & oconsiderable section
of the saints of Erinn whose names may be found
already entered in proper order in old genealogical
books, without intermixture of descent, the one
with the other of them, as they branch off and se-
pa from the original stems,

*Whoever thou art, then, O reader! we leave.
it to thyself to perceive that thou wilt find profis,
sense, knowledge, and brevity in this work. For
the succession of all the kings with their pedigrees
to their origin, will be found in it, in the order
in which they obtained the sovereiguty in succes-
sion ; together with the number of their years
the age of the world at the end of the reign of
each king of them, and the age of our Lord Jesus
from His Incarnation to the death of each, down
to the death of Malachy the Great [in A.p. 1022),
And the saints are given according to their alpha-
betical order, and their oxoigin, as we have aleady
said. Glory be unto God.

““ Your loving friends,
Brother Michael O’Clery.
Ferfeasa O’Mulconry.
Cucoigeriche O’Olery,
Cucoigeriche O’Duigenan,
(To be Continued)

Irishmen, do you expect your children to bless
your memoz £ If so, for what$ For leaving them
exposed to the derisive taunts of the world, Is ity
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THE SENTIMENTS of our SUBSORIBERS

Cal—Petaluma, Mrs, B M Costello ; J Magrath
P Cronin.

Del—Wilmington, O J Hessian, per P R Mul-
rooney,

Ga—Savannah, J P O’Brien.

JIl—Chicago, M O’C Roche— Grand Crossing,
P O’Connell, per M J Darcy.

Kan—S8aint Mary’s, T J Fitzgerald.

_Ind—Notre Dame, J J French, o.s.c. per Mar-
tin J Henehan, Providence, R I

Mass—Boston, Miss B Molloney,

Mich—Montsgue, P Moran, Oapt. Lisaght, M
Downey, per Mr Downey.

Mo—Lexington, Geo. Wilson.

N J—Trenton, J Deasy.

N Y—Brooklyn. Rey. John Sheridan : T Erley
—Hunter’s Point, E W Gilman, per T Erley—
City, Miss B Dwyer; M A Lavin, per T Erley—
Utica, M Hopkins. per P A Ginnelly, New York.

Pa—Phila. J J Lyons, Miss M McLaughlin,
per Mr Lyons,

R I—Providence, Martin J Henehan.

W Va—Wheeling, Mgr. J T Sullivan, M Lally
P Gilligan, P Laffey, J Folly, P McDermott, D
McDonagh : all per A Lally, M Oavanagh, per
Dillon J MeCormick,

Ireland.—

Donegal, Driminacross, J Dwyer per Miss B
Dwyer. New York.

Galway—Trean, M Henehan. per Martin J He-
nehan, Providence R I.

Mayo. Mt, Partry, the Rev. Brothers. per Mr,
Henehan.

Roscommon—Clooncagh, Miss Tessie Gormly
also, per Mr Henehan,

Italy—Irish Oollege, Rome, Rev. H M Dwyer
per Miss B Dwyer, New York.

This is the column where the Irish wheat may
be seen:—the chaff may be found wafting around
the fields at the merey of eyery wind that blows,

One good effect the article on Senator Murphy in
a late issne of the Gael had—we sent a copy to
His Honor, Mayor Gilroy and the result is thata
stop has been put to the practice of calling the
wild animals in the Park after Irish names.

The New York Gaelic Society’s annual Feis
Ceoil was a great success; fifteen hundred per-
sons being present.

The Philo-Celts meet at 263 Bowery on every
Thursday and Sunday evening and give gratuit-
ous instruction in the language to all who call on
them and desire to study it.

_ Because of the large space devoted to the Dab-
lin Report, several pieces are held over including
two patriotic poems by Miss Hanbury.

The Gael is feared by the antisIrish more than
all the soscalled Irish papers ever published ; not
that we have not ably and honorably conducted
journals in the interest of the Irish people tosday,
But one important item is waating in them.—a di-
rect proof of what they profess. Wanting this
proof they subject themselves to ridionle~—ridicule

of seeking to rebel against a nation that has edu-
cated and civilized them | The Gael is aggressive
because it stands oo proof. It shows who the e-
ducators have been—not by mere assertion but
by the cold stern facts. Then this salutary effect
of the Gael shounld induce Irishmen to circulate
it.

Would the Gael's eriticism have anything to do
with A T Sullivan’s appointment to the postmas-
tership? In Mr Cleveland’s first term there was
not one such appointment made in Brooklyn. The
Irish race have nothivg to fear from asserting them-
selves ; they bave everything to lose from cowardly
supineness—the above instance demonstrates it.

Because the Yankee thinks the Irish too timid to
strike back he is never tired of such talk ag this.—
Who builds our jails? Who fills then? The New
England Yankee has had committed more crime in
the last thirty years than would fill all the jails in
the world! In the exuberance of hig good nature
Pat takes a glass of whisgkey, shouts Harroo, and
is sent to Frison ; the ¥ank operates in silence and
takes the life of man in embryo! The census dem-
onstrate that in 30 years he has thus destroyed over
a million lives! A short time ago a young married
woman of that element, 24 years of age—a church
member and society leader of this city—said in her
ante mortem statement to the coroner that the ope-
ration from which death then stared her in the face
was her fourth! Hence the reason that New Eng-
land has become New Ireland ! Further comment
is superfluous.

The Gael can now be bought off the news stand
in the following places.—

J F Oonroy, 167 Main 8t. Hariford, Conn,

D P Dunne, Main 8t. Williamantie, do.

G F Cennors, 404 Main St. Bridgeport, Conn,
Mrs Dillon, E Main St. Waterbury, Conn.
Mrs Bergen, 8 Main St. do, do,

M McEvilly, Wilmington, Del,

Mr Calligan, 23 Park Row, N Y City.

W Hanrahan, 84 Weybasset, st. Providence R 1.
J H J Reilley, 413 High st. do.

J N Palmer, P O Building, Tomah, Wis.

M J Geraghty, 432 West 12th st. Chicago, I11.
J Dullaghan, 253 Wabash Av. do

H Radzinski, 283 N & 2863 Archer Av. do

H Connelly, Cohoes, N Y.

Wm McNab, do. '
Frank S8immons, Springfield, Ill.

Mrs Woods, Jacksonville, do.

Mr Gorman, Joliet, do.

0. Schrank, 519 South 6th. St. Joseph Mo.

M H Wiltzius & Co. Milwaukee, Wis,

G T Rowlee, 133 Market St. Paterson N J.
Oatholic Publishing Co. St. Lonis Mo.

E B Olark, 1609 Cartis 8t, Denver Qolo.

John Murphy & Oo. Pablisher, Baltimore, Md

OFaberty’ Sjamra_an Beyinys, re-
viewed in the %a0tal, recently is for
sale by Mr P. O'Brien, 46 Cuffe St.
Dublin, The price in cloth is 2s: in
wrapper, 1s 6d,

For the Gaelic Journal send 60 cents to the Rev
Eugene O‘Growney, Maynooth co. Kildare, Ireland

T. F. WYNNE,

PAPER-STOCK,
13 & 15 Columbia St.

Brooklyn,
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Real Estate.

I negotiate Sales in every State of the Union,

City and Suburban Property, Houses and Lots,
Stores, etc. always on hand for Sale & Exchange.
Some 200 Lots in the 8th Ward suitable for buil-
ers, singly or in plots ; valnable Corner Lots, ete.

An excellent Farm of 147 acres in Sallivan Co.
N Y., 100 miles from the City, 3 mile from Han-
kins Station, Erie Road. There are first class
buildings on this farm including a substantial 9-
roomed dwelling and two large barns, granaries
etc., with a never-failing brook running through
it, A large orchard abuts the dwelling, with a
handsome lawn in front, The family lately occu-
pyng this farm lived stylishly, having their phe-
ton for summer and pleasuressleigh for winter,
The Dairy was the principal business pursued—
the owner is old ; all his children got married to
partners in the city, he got lonesome and followed
them. It will be traded for Brooklyn or N Y City
property ; it is free and clear, and now farmed.

I want an offer for a 40 acre piece of land bord-
ering on Liake Michigan ; five or six acres are clear
and the balance woodland. This is a grand site
for a summer residence, being only a few miles
from St. James, Maniton county, Mich.

Also, a 162 acre farm in the same location, 80 a-
acres being fenced in and under hay, producing
this year $400 worth ; 20" acres wood ; there is a
good log barn and a frame dwelling on it; a saw-
mill and a store along it, and a schoolhouse with-
in 20 rods of the dwelling. The Catholic church
is three miles distant. I shall sell the whole for
$1,800, cash. Thir is a chance—age of owner the
reason for selling.

I have 6,000 acres of unimproved land for sale
in the adjoining portions of the States of Colora-
do and Nebraska, in quantities to suit purchasers,
The price per acre of the land in Bedgwiek Co.
Colo. (two miles from Venango, Neb.) is $6,. and
of the land in Perkins Co. Neb. (4 miles from Ve-
nang) is $7. The land is a gently rolling prairie,
all tillable ; and the soil is a rich black loam, ex-
selling Towa and Western Neb. in fertility. The
surrounding lands are cultivated by settlers, A
Station of the Mo. River Bur. R R is at Venango.

Excellently improved property in Bloomington,

1ll, a few blocks from the Vice President’s resi-

dence, to Trade for a good farm in N Y or vieini-
ty. This property, consiting of several business
houses, is free and clear. Reason for selling and
wishing to come East,—Well, the owner resided
here before he went West, and I have no doubt
that the poet has felicitously deseribed the reason,

‘“ And as a hare whom hounds and horse pursue
Pants to the place from whence at first he flew.”

Being in communication with the Bailway Com
panies I am in a position to negotiate the Sale of
Lands bordering on said railways in All the States
of the Union. These lands are desirable because
of their proximity to the Railways, and the title is
perfect, coming directly from the Railway Compa
nies. I can sell in lots or plots from 100 to
500,000 acres. :

pen. It I find a purchaser for property sent to me
for sale on the representions of the owner and that
on examination of title etc. such representations
be found misleading and sale frustrated in conse-
mme, I shall charge the owner the full commis-

jion the same as if the sale were effected. Hence

those sending particulars of their properties will
please state only what will bear the strictest inves
tigation as, in that connection, nothing will be ta—
ken for granted.

RATES of COMMISSION:— N
Letting & Collecting aevieeeseeceees 8 ocenk,
Sales—City Property,—When the 22
Consideration exc $2.500, sesess 1 M .
Country Property seceeessecccoscess 2.50 ¢ 8
Southern & Western Property seeec d ® 6 !
#e2. No Sales negotiated at this office nnder $257
In small sales where the consideration does not ae
mount to two thousand (2.000) dollars the papers
will be furnished gratis by the office.

M. J. Logan,
Real Estate & Insurance
roker,

814 Pacific st. Brooklyn,
Norary Pusrio and Commissioner of DEEDS,
N Loans Negotiated.

F. M’COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & ¥IX-
TURES.
Bas= All our Work Warranted. :
8t., Francis’ St, Oor. of Jackson, Mobile Als,

RIP-ANS |

TABULES

REGULATE THE
STOMACH, LIVER AND BOWELS

AND PURIFY THE BLOOD.

RIPANS TABULES are the best Medl-
eclne known for Indigestion, Billogsness,
Headache, Constipation, Dyspepsia, Chronfe
Liver Troubles, Dizziness, Bad Complexion,
Dysentery, Offensive Breath, and all dis.
orders of the Stomach, Liver and Bowels.

Ripans Tabules contain nothing urious to
the most delicate constitution. Are pleasant to
take, safe, effectual, and give immediate relief.

oe-ﬁox (6 vials), 75 cents ; Package (4 boxes),
$2. May be ordered through nearest
or by mail. Sample free by mail. Address
THE RIPANS CHEMICAL Co.,
10 SPRUCE STREET, NEW YORK CITY. b
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Scientific American

securing patents in Ameri
Every patent taken out by gs is brought be!&?'o
the public by a notice given free of charge in the

Scientific Qmerican

I.u;]gegt circulation of any scientific paper in

world. Splendidly illust.ynved. No uneme%

man should be without it. Weekly, 83.00 a
ear; $1.50 six months. Address MENN
UBLISHERS, 361 Broadway, New York o
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